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Zwischen den Betonwerken
der Westfront

Derriere les remparts en
beton du front ouesf

Fra le opere fortificafe del
fronte occidentale

Links: Deutsche schwere Langrohrkanone

in feldmäßig ausgebautem
Geschützstand.

A gauche: Position d'artiilerie alle-
mande. Canon lourd ä longue portee.

A sinistra: Cannone tedesco a canna
allungata, in appostamento da guerra.

Französischer schwerer Mörser in offener
Feuerstellung in lichtem Wald. Durch Flechtwerk ist das
Geschütz oben gegen Fliegerbeobachtung getarnt.

Mortier lourd francais en position dans un sous-
hois. Le camouflage est opere par des branchages
pour empecher l'observation aerienne.

Mortaio pesante francese in postazione aperta. II
pezzo e mascherato verso l'alto da frasche.

Rechts: Franzosen beim Bau eines Tankabwehrgrabens.

Zum Schutz gegen das Abbröckeln werden
die Böschungen mit Drahtgitter und Balken verkleidet.

A droite: Detachement francais en train de cons-
truire un barrage anti-char. Les bords du fosse sont
pourvus de grillages et de poutres pour empecher l'ef-
fritement.

A destra: Sul fronte francese: costruzione di una
trincea anticarro. Per impedire che la terra si distac-
ehi, la scarpata vien rivestita con graticci e con travi.

Vorgeschobener deutscher Infanterie-Beobachtungsstand am
Rhein. Mittels Schilfwänden ist Zugang und Umgebung des
Standes gegen feindlichen Einblick abgeblendet.

Poste d'observation avance sur le Rhin. Des parois en ro-
seaux camouflent l'entree et mettent le poste ä l'abri des vues
ennemies.

Osservatorio avanzato di fanteria tedesca ad Reno, occul-
tato all'osservazione nemica a mezzo di pareti di giunco.
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